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Посвящается Салли

Трое могут сохранить тайну, 
если двое из них мертвы.

Бенджамин Франклин
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Бойся тишины

Глава 1Глава 1

Как могло случиться, что обещавший стать лучшим 
день превратился в худший в моей жизни? В то сон-
ное воскресенье не происходило ничего незаурядно-
го или потрясающего. Мы с  Уиллом  — моим му-
жем — долго валялись в постели, занимались сексом, 
пили кофе, завтракали. Восхитительный, беззабот-
ный день, наполненный уютом и ощущением счастья. 
Но вот пробило пять часов, и мне пришлось заста-
вить себя собираться на работу.

Выйдя из дома, я направилась к набережной Тем-
зы. Было холодно. Заходящее солнце освещало зда-
ния из красного кирпича на другом берегу реки, ко-
торая в сумерках приобрела чернильный оттенок.

Я обернулась к дому, где на втором этаже у эр-
керного окна стоял Уилл. Его растрепанные кашта-
новые волосы блестели в свете, льющемся из спаль-
ни. Он был одет в  спортивные штаны, которые 
обычно носил по воскресеньям, старую толстовку 
с логотипом группы «Нирвана» с капюшоном и дер-
жал на руках маленькую белую кошку. Лу на была 
бродяжкой, которую он подкармливал, и мы обсуж-
дали, стоит ли установить дверцу для кошки. Но мне, 
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как обычно, пришлось прервать дискуссию, чтобы 
отправиться на работу.

Муж послал воздушный поцелуй и шутливо по-
махал мне лапкой Лу ны. Он выглядел таким счаст-
ливым! Именно таким безумно счастливым он 
и остался в моей памяти. Помахав в ответ, я быстрым 
шагом направилась к метро. Был слышен хлюпаю-
щий звук начинающегося прилива. Промозглый ве-
тер с поверхности воды проник под флисовую курт-
ку, и  я поежилась. На следующей неделе часы 
переведут назад, а это означало, что скоро мне при-
дется добираться на работу и обратно в темноте. Са-
мое время достать зимнее пальто.

Мы жили в  таунхаусе на тихой набережной 
в Бермондси — безумно дорогом районе. Уилл из бо-
гатой семьи, и этот дом был нашим свадебным по-
дарком. Для сравнения: моя мама презентовала нам 
набор ножей для разделки мяса. Полагаю, несложно 
представить разницу наших социальных статусов. 
Конечно, я испытывала безмерную благодарность за 
столь роскошный подарок. Однако Марелл никогда 
не упускала возможности напомнить мне о  своей 
щед рости, хотя мы с  Уиллом были женаты почти 
двадцать четыре года.

До станции метро «Бермондси» было недалеко. 
Сев в пустой вагон, я в тишине проехала четыре оста-
новки до Вестминстера, поглощенная мыслями о Лу-
не и  истории с  кошачьим люком. Несложно было 
представить себе разговор Уилла с Марелл.

Уильям, Мэгги никогда не хотела детей… конечно 

же, она не станет возражать против кошки.

Или…
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Уильям, я с радостью заплачу за кошачий люк. Ви-
дит бог, я бы с большей радостью оплатила детскую, 
если бы Мэгги подарила мне внуков.

Тема детей омрачала наш брак. По правде говоря, 
я действительно их не хотела. И Уилл, кстати, тоже. 
Мы познакомились в медицинском институте два-
дцать девять лет назад, и, когда между нами все ста-
ло серьезно, я очень четко обозначила эту свою по-
зицию. Сколько себя помню, всегда мечтала стать 
врачом и, поднявшись по карьерной лестнице, ни 
разу не пожалела о своем решении. А вот Уилл ушел 
из судебной медицины и  занялся девелопментом. 
Стало очевидным, что с возрастом изменилось и мне-
ние мужа. На него, безусловно, оказало влияние и то, 
что у его старшего брата Хьюго родились дети, и то, 
как долго и упорно пыталась забеременеть сестра. 
Семья Уилла была из тех, где считают крайне важ-
ным сохранение династии. Мне уже сорок семь, воз-
можность естественного зачатия (без ЭКО) свелась 
к минимуму, и, надо признать, это принесло мне чув-
ство облегчения.

На следующие выходные мы были приглашены 
на обед в загородный дом Марелл. Неизбежный раз-
говор о  кошке, несомненно, приведет к  этой теме. 
Начни я возражать против Луны, Марелл сочтет это 
еще одним доказательством моей нелюбви к детям. 
Но стоит мне согласиться — вообразит, что это по-
следний гвоздь в крышку гроба ее мечты о большой 
семье. Было очевидно: она все еще надеется, что 
я  одумаюсь и  решусь на ЭКО. Беседовать с  Ма-
релл — все равно что играть в шахматы с гроссмей-
стером: всегда кажется, будто она на несколько ходов 
впереди. И мне важно было знать мнение Уилла, что-
бы не попасть впросак.
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Несмотря на холод и темноту, на Вестминстер-
ском мосту оказалось многолюдно, и, похоже, я была 
единственной, кто шел на север, против потока фото-
графирующихся туристов. От холодного ветра, дую-
щего с реки, у меня заслезились глаза, и как раз в тот 
момент, когда я  посмотрела вверх, Биг-Бен отбил 
четверть часа. Светящийся циферблат часов и длин-
ный ряд высоких окон парламента отражались в во-
де желтоватыми бликами. Несмотря на то что это 
был мой ежедневный маршрут, северянка во мне 
каждый раз испытывала трепет при виде культовых 
достопримечательностей Лондона.

Смена начиналась в шесть, я прибавила шаг, что-
бы не опоздать, и вскоре поднималась по ступенькам 
больничного комплекса Гая и Сент-Томаса. Я кивну-
ла пациентам в инвалидных колясках, выстроившим-
ся в ряд у главного входа, которые то затягивались 
сигаретами, то прижимали к лицу кислородные ма-
ски. Спустилась на одном из служебных лифтов на 
цокольный этаж.

Недавно отремонтированное отделение неотлож-
ной помощи больницы Сент-Томаса выглядело свет-
лым и  современным. В  основном отделении было 
шумно и многолюдно. Подойдя к двери комнаты от-
дыха, я столкнулась со стремительно выходящей от-
туда Дианой Кохановски — моей подругой и колле-
гой. Она старше меня на несколько лет, ей чуть за 
пятьдесят, у нее была смуглая кожа и коротко под-
стриженные волосы с проседью.

— Привет, Мэгс! Даже дух перевести некогда. Че-
рез пять минут ждем поступления с кодом М10. Мо-
лодой мужчина, множественные ножевые ранения, — 
сказала она, натягивая латексные перчатки.
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Всем травмам и состояниям присваиваются коды. 
М10 означает проникающую травму, огнестрельное 
ранение или колотую рану. Мы использовали этот 
код с удручающей частотой.

Я поспешила в комнату персонала, сунула сумку 
в шкафчик и переоделась. А когда через несколько 
минут появилась в отделении, двое парамедиков про-
везли мимо в ближайший реанимационный отсек ка-
талку с истекающим кровью молодым человеком.

У меня возникло предчувствие, что ночь обещает 
быть напряженной.
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Глава 2Глава 2

Это был подросток. Верхняя часть его одежды была 
срезана, грудь и живот обмотаны несколькими сло-
ями бинтов, насквозь пропитавшихся кровью.

Я последовала за каталкой в реанимационный от-
сек, и мы отработанным движением переместили ра-
неного на операционный стол. В эту смену в моей 
команде были Диана, медсестра-травматолог Келли, 
медбрат Радж и старший парамедик Барри, с кото-
рым я работала много лет. Его резкий ирландский 
акцент, напоминающий речь Йена Пейсли*, никак не 
вязался с  грубыми чертами лица и крупным тело-
сложением.

— Мальчика зовут Кайл Льюис. Пятнадцать лет. 
Семь ножевых ранений в грудь и живот, — сообщил 
он.

Юноша находился в полубессознательном состо-
янии, дышал с трудом, лицо искажено гримасой бо-
ли. Бритая голова, грязные впалые щеки, на которых 
виднелись светлые дорожки от слез.

*  Североирландский священнослужитель и  политик 
(6 апреля 1926 г. — 12 сентября 2014 г.).
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— Не могу… дышать, — прохрипел он.
— Кайл, меня зовут Мэгги. Я врач. Все будет хо-

рошо, — произнесла я, осторожно снимая с его груди 
пропитанные кровью бинты. 

Повреждения оказались глубокими: судя по все-
му, напавший был в ярости. Хриплое дыхание юноши 
указывало на пневмоторакс, а это означало, что воз-
дух попадал в плевральную полость через колотую 
рану в груди. Из другого отверстия рядом с сердцем 
безостановочно текла кровь. 

— Шесть единиц первой отрицательной, четыре-
пять миллиграммов морфия, — распорядилась я. 

Радж и Келли уже действовали, устанавливая ка-
пельницы с кровью и необходимыми препаратами. 
Внезапно глаза молодого человека расширились, 
и его тело забилось. Раздался длинный звуковой сиг-
нал кардиомонитора, зафиксировавшего остановку 
сердца, и я увидела, что кровотечение прекратилось. 
Вероятно, лезвие прошло слишком близко к сердцу.

— Нож задел правый желудочек? — предположи-
ла Диана.

— Думаю, да, — кивнула я, наклоняясь ближе. 
Критическое состояние пациента требовало бы-

строй реакции. При попытке перезапустить сердце 
может случиться скачок кровяного давления, и, если 
камера задета или, хуже того, разрезана, это немину-
емо приведет к расширению разрыва и интенсивному 
кровотечению. Не было времени перемещать паци-
ента и  готовить к операции. Решение нужно было 
принимать немедленно.

— Набор для двусторонней переднебоковой то-
ракотомии. Готовьте правую сторону, — распоряди-
лась я. 

Я опытный хирург, но экстренная торакотомия 
была непростой и рискованной процедурой. Прихо-



Роберт Брындза

14

дилось вскрывать грудную клетку и проводить им-
провизированную операцию на сердце. Радж и Келли 
быстро приступили к интубации Кайла. Времени на 
анестезию не было, но они должны были держать на-
готове седативные средства, если он придет в созна-
ние. Через мгновение у Дианы был готов стерильный 
набор, состоявший из витой проволочной пилы Джи-
льи с Т-образными ручками на обоих концах, пред-
назначенной для распиливания костной ткани, зажи-
мов, щипцов, скальпеля и костных кусачек.

На расстоянии двух дюймов от правого соска 
Кайла я сделала четырехдюймовый надрез и углуби-
лась в мышечные слои. Двумя четкими движения-
ми — слева и справа — отделила ребра пилой Джи-
льи. Диана, державшая наготове металлический 
расширитель, вставила его в разрез. По мере того, как 
он растягивался, раздвигая ребра, полость расширя-
лась. Из нее хлынула кровь. Такое кровотечение ча-
ще всего означало, что нож проник в сердце. Подоб-
ные ранения почти всегда приводили к летальному 
исходу. Мальчик лежал неподвижно, с  закрытыми 
глазами. Его грудь и торс представляли собой ужас-
ное зрелище, а лицо по-прежнему оставалось одно-
временно взрослым и уязвимым: еще не мужчина, но 
уже не мальчик. Смерть в  столь юном возрасте  — 
всегда невероятная трагедия. Я вдруг живо предста-
вила его в недалеком будущем — абсолютно здоро-
вым, в  свадебном или строгом деловом костюме. 
Шрамы на теле стали бы его секретом. Их не будет 
видно, а лицо во время нападения не пострадало.

— Кайл, не уходи! Не вздумай умереть, слы-
шишь? — пробормотала я.

Радж отрегулировал освещение над нами так, что 
грудную клетку Кайла было видно идеально. Требо-
валось четко и аккуратно работать скальпелем, раз-



Бойся тишины

резая ткани, грудину, а затем перикард*. Диана осто-
рожно отодвинула легкое, открывая доступ к сердцу. 
Я не ошиблась: правый желудочек оказался повреж-
ден.

Команда работала слаженно, без лишних слов. 
Когда с помощью отсоса быстро осушили грудную 
полость, я мгновенно зашила рану, наложив на сер-
дечную мышцу четыре аккуратных шва.

Вся процедура заняла четыре минуты.
Маска подавала кислород в легкие Кайла, под-

держивая работу мозга. Я принялась осторожно ощу-
пывать сердце, оценивая его состояние. Внезапно оно 
затрепетало, затем содрогнулось и в конце концов 
забилось.

— Живучий, черт возьми! — проговорила я.
За долгую медицинскую карьеру я повидала мно-

гое, провела более десятка экстренных торакотомий, 
однако это был первый случай, когда сердце зарабо-
тало само. Обычно для его запуска требовался дефи-
бриллятор.

Мальчик снова начал дышать самостоятельно, 
лицо стало приобретать нормальный оттенок. Я ощу-
тила радостное возбуждение и  позволила себе на 
мгновение расслабиться.

— Давайте зашьем его и  переведем в  реанима-
цию, — сказала я. — Спасибо всем, отличная работа.

Кайл будет жить.

*  Перикард (синоним — околосердечная сумка) — на-
ружная соединительнотканная оболочка сердца.
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Глава 3Глава 3

Несколько часов спустя мы с Дианой находились 
в комнате отдыха. Наступило редкое затишье, и мы 
воспользовались моментом, чтобы сменить окровав-
ленную медицинскую форму. Состояние молодого 
человека стабилизировалось, его перевезли в реани-
мацию. Выяснилось, что двое его друзей скончались 
от полученных ранений до того, как их доставили 
в отделение неотложной помощи.

Я стояла у кулера, а Диана листала в телефоне 
фотографии своей новой собаки — крошечного за-
бавного лабрадора.

— Собираюсь еще раз поставить на вид Леону, 
что она спит в нашей кровати, — заявила подруга. — 
Представь, проснулась ночью и обнаружила, что ле-
жу на самом краю. Чертова собака сладко сопела, 
втиснувшись между нами.

— А мы, похоже, заведем кошку, — начала я и уже 
собиралась рассказать Диане о Луне, когда в комна-
ту вошел один из старших врачей, доктор Брайсон. 
Это был лысый мужчина лет под пятьдесят, одетый 
в дорогой синий костюм с галстуком-бабочкой.
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— Добрый вечер, дамы, — произнес он, подходя 
к пробковой доске и прикрепляя к ней объявление. — 
В пятницу в девять утра нас посетит министр здра-
воохранения.

— Он пойдет из своего кабинета пешком через 
мост или будет настаивать на автомобиле с кортежем 
и снова заблокирует стоянку машин скорой? — много-
значительно спросила Диана, отрываясь от телефона.

Брайсон улыбнулся, показав ряд идеально ров-
ных зубов, но проигнорировал ее вопрос.

— Доктор Кендалл, я хотел бы коротко обсудить 
ваше участие в совете попечителей. У вас найдется 
время после смены выпить чашечку латте?

К сожалению, доктор Брайсон не умел говорить 
коротко — ему слишком нравился звук собственного 
голоса. А я уже с нетерпением ждала окончания ра-
бочего дня, чтобы поскорее забраться в  постель 
к Уиллу, у которого завтра выходной. Поэтому мед-
лила с ответом, пытаясь придумать отговорку.

Доктор Брайсон нахмурился. Он не привык слы-
шать слово «нет».

— Это займет не больше десяти минут. А для вас, 
Мэгги, может стать хорошей возможностью встре-
титься с правлением и высказать свое мнение по по-
воду наших дальнейших планов.

— Конечно. Давайте встретимся в  «Старбак-
се», — согласилась я.

— Отлично! Что ж, дамы, не буду вам мешать. — 
Тут он заметил фотографии щенка в телефоне Диа-
ны. — О-о-о! Новая собачка?

— Да, ее зовут Фрида, — кивнула Диана.
— В честь художницы Фриды Кало?
Диана подняла глаза.
— Нет, в честь Фриды из «АББА», — с вызовом 

ответила она.


